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VIVO WOOD

VIVO 90 VIVO 70

APERTURA ERGONOMICA.
I modelli Vivo sono dotati di anta a ribalta: 
una soluzione che rende più facile e sicuro 
il caricamento della legna. Grazie alla spe-
ciale maniglia ergonomica, l’anta si apre 
con la massima comodità.

VERSATILITA’ DI INSERI-
MENTO.
L’ingombro e la profondità sono molto 
ridotti rispetto ai tradizionali termocamini: 
perciò si possono inserire in ogni spazio. 
Inoltre i modelli Vivo sono dotati di quadro 
di compensazione già incluso, per facilitare 
l’installazione. La resa estetica finale è 
sempre perfetta, anche grazie all'interno 
in Alutec® che dona ancora più luce al 
focolare.

SEMPLICITÀ D’USO.
Il fuoco continuo e la regolazione dell’aria 
primaria e secondaria con un unico coman-
do, facilitano l’utilizzo quotidiano di Vivo in 
ogni ambiente domestico.
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Aria primaria 
Primary Air
Air Primaire 
Primärluft
Aire primario
Aria secondaria
Secondary Air 
Air Secondaire 
Sekundärluft
Aire secundario
Aria pulizia vetro
Air for cleaning Glass
Air Vitre Propre 
Luft zur Reinigung der Glasscheibe
Aire limpieza cristal 
Aria post-combustione
Post Combustion Air
Air Post-Combustion
Luft Nachverbrennung
Aire post-combustión

Anta a ribalta
Tilting door
Porte à abattant 
Klapptür
Puerta abatible

Tutti i modelli Vivo Pellet sono integrabili 
con il sistema Comfort Air®.
All of the Vivo Pellet models can be integra-
ted with the Comfort Air® system.
Tous les modèles Vivo Pellet peuvent s'inté-
grer au système Comfort Air®.
Alle Modelle Vivo Pellet können in das Sy-
stem Comfort Air® integriert werden.
Todos los modelos Vivo Pellet se pueden in-
tegrar con el sistema Comfort Air®. 

[KW] 	 Potenza termica max 
	 Maximum thermal power
	 Puissance calorifique maximum
	 Max. Heizleistung
	 Potencia térmica máx	
[%] 	 Rendimento
	 Performance
	 Rendement
	 Leistung
	 Rendimiento
[kg/h]	 Consumo orario al max	
	 Hourly consumption at max
	 Consommation horaire maximum
	 Verbrauch pro Stunde bei Höchstleistung
	 Consumo por hora al máx 

VIVO 80 PELLET
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[KW] 	 Potenza termica max 
	 Maximum thermal power
	 Puissance calorifique maximum
	 Max. Heizleistung
	 Potencia térmica máx	
[%] 	 Rendimento
	 Performance
	 Rendement
	 Leistung
	 Rendimiento
[kg/h]	 Consumo orario al max	
	 Hourly consumption at max
	 Consommation horaire maximum
	 Verbrauch pro Stunde bei Höchstleistung
	 Consumo por hora al máx 
[    cm]	 Diametro uscita fumi
	 Diameter of smoke outlet pipe
	 Diamètre de sortie des fumées
	 Durchmesser Rauchgasaustritt
	 Diámetro salida humos
[kg]	 Peso
	 Weight
	 Poids
	 Gewicht
	 Peso

VIVO 90
VIVO 70

A B C D E F G H KW % kg/h     cm kg

88,7 84 55,8 45,8 51,5 45,1 48,7 17,1 10,8 85,5 2,6 20 135

71,7 67 63,9 53,9 59,6 45,1 48,7 17,1 10,8 85,5 2,6 20 125
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APERTURA ERGONOMICA.
I modelli Vivo sono dotati di anta a ribalta: 
una soluzione che rende più facile e 
sicuro il caricamento della legna. Grazie 
alla speciale maniglia ergonomica, l’anta 
si apre con la massima comodità.

VERSATILITA’ DI INSERI-
MENTO.
L’ingombro e la profondità sono molto 
ridotti rispetto ai tradizionali termoca-
mini: perciò si possono inserire in ogni 
spazio. Inoltre i modelli Vivo sono dotati di 
quadro di compensazione già incluso, per 
facilitare l’installazione. La resa estetica 
finale è sempre perfetta, anche grazie 
all'interno in Alutec® che dona ancora più 
luce al focolare.

SEMPLICITÀ D’USO.
Il fuoco continuo e la regolazione dell’aria 
primaria e secondaria con un unico 
comando, facilitano l’utilizzo quotidiano di 
Vivo in ogni ambiente domestico.

ERGONOMISCHES ÖFFNEN.
Die Modelle Vivo besitzen eine Fron-
tklapptür: So wird das Befüllen mit Holz 
einfacher und sicherer. Dank des speziel-
len ergonomischen Griffs lässt sich die 
Tür besonders leicht öffnen.

VIELSEITIGE EINBAUMÖ-
GLICHKEITEN.
Der Platzverbrauch und die Tiefe sind ge-
genüber den herkömmlichen Heizkaminen 
stark verringert: deshalb passen sie in 
jeden Raum. Außerdem besitzen die Mo-
delle Vivo bereits einen Ausgleichsrah-
men, um die Installation zu erleichtern. 
Der Endeindruck ist immer perfekt, auch 
dank des Inneren aus Alutec®, das dem 
Heizkamin noch mehr Licht verleiht.

EINFACHE VERWENDUNG.
Das Dauerfeuer und die Regulierung der 
Primär- und Sekundärluft mit einer einzi-
gen Steuerung erleichtern den täglichen 
Gebrauch von Vivo in jeder Wohnumge-
bung.

OUVERTURE ERGONOMI-
QUE.
Les modèles Vivo sont équipés de porte à 
abattant: une solution qui facilite et rend 
plus sûr le chargement du bois. Grâce à sa 
spéciale poignée ergonomique, la porte 
s’ouvre avec une extrême praticité.

VERSATILITÉ D’INSERTION.
L’encombrement et la profondeur sont 
très réduits par rapport aux foyers fermés 
traditionnels : ils peuvent donc s’insérer 
dans tous les espaces. En outre, les 
modèles Vivo sont équipés d’un cadre de 
compensation déjà inclus, pour faciliter 
l’installation. Le rendu esthétique final est 
toujours parfait, ceci également grâce à 
l’intérieur en Alutec® qui confère davan-
tage de lumière au foyer.

SIMPLICITÉ D’EMPLOI.
Le feu continu et le réglage de l’air primai-
re et secondaire par une seule commande 
facilitent l’usage quotidien de Vivo dans 
chaque habitation.

APERTURA ERGONÓMICA.
Los modelos Vivo poseen puerta abatible: 
una solución que hace más sencilla y se-
gura la carga de leña. Gracias al especial 
tirador ergonómico, la puerta se abre con 
la máxima comodidad.

VERSATILIDAD DE INTRO-
DUCCIÓN.
Las medidas y la profundidad son muy 
reducidas con respecto a las chimeneas 
térmicas tradicionales: es por ello que se 
pueden introducir en cualquier espacio. 
Además, los modelos Vivo poseen un 
cuadro de compensación ya incluido, 
para facilitar la instalación. El resultado 
estético final siempre es perfecto, gracias 
también al interior en Alutec® que da aún 
más luz al hogar.

SENCILLEZ DE USO.
El fuego continuo y la regulación del aire 
primario y secundario con un solo control 
facilitan el uso cotidiano de Vivo en cual-
quier ambiente doméstico.

Tutti i modelli Vivo Wood sono integrabili con il sistema Comfort Air®.
All of the Vivo Wood models can be integrated with the Comfort Air® system.

Tous les modèles Vivo Wood peuvent s'intégrer au système Comfort Air®.
Alle Modelle Vivo Wood können in das System Comfort Air® integriert werden.
Todos los modelos Vivo Wood se pueden integrar con el sistema Comfort Air®.
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ESTETICA DEL CAMINO E 
PRATICITÀ DEL PELLET.

POSSIBILITÀ DI AVERE UNA 
GESTIONE AUTOMATICA E 
PROGRAMMABILE.

CONTROLLO TOTALE DELLA 
DIFFUSIONE DELL’ARIA.
Grazie ai due ventilatori indipendenti rego-
labili elettronicamente con il telecomando 
di serie, Comfort Air® consente un preciso 
controllo della diffusione del calore tra i 
vari ambienti dove l’aria viene canalizzata.

THE BEAUTY OF FIRE PLA-
CES AND THE USE OF PEL-
LETS.

THE OPPORTUNITY TO 
HAVE  AUTOMATIC  AND 
PROGRAMMABLE MANAGE-
MENT

TOTAL CONTROL OF AIR 
CIRCULATION.
Thanks to two independent fans electri-
cally adjustable with the remote control 
as standard, Comfort Air® allows precise 
control of the diffusion of heat between 
the different environments where the air is 
channeled.

ESTHÉTIQUE DE LA CHE-
MINÉE ET PRATICITÉ DU 
PELLET.

POSSIBILITÉ D’AVOIR UNE 
GESTION AUTOMATIQUE ET 
PROGRAMMABLE

CONTRÔLE TOTAL DE LA 
DIFFUSION DE L’AIR.
Grâce aux deux ventilateurs indépendants, 
réglables électroniquement par la télécom-
mande de série, Comfort Air® permet un 
contrôle précis de la diffusion de la chaleur 
dans les différentes pièces où l’air est 
canalisé.

ÄSTHETIK DES HEIZKAMINS 
UND ZWECKMÄSSIGKEIT 
DES PELLETS.

MÖGLICHKEIT EINER AU-
TOMATISCHEN UND PRO-
GRAMMIERBAREN REGE-
LUNG

VOLLE KONTROLLE DER 
LUFTVERTEILUNG.
Durch die zwei mit serienmäßiger 
Fernbedienung unabhängig voneinander 
elektronisch einstellbaren Ventilatoren, 
ermöglicht Comfort Air® eine genaue 
Kontrolle der Wärmeverteilung in den ein-
zelnen Räumen, denen die Luft zugeführt 
wird.

ESTÉTICA DE LA CHIMENEA 
Y PRACTICIDAD DE LOS 
PELLETS.

POSIBILIDAD DE GESTIÓN 
AUTOMÁTICA Y PROGRA-
MABLE

CONTROL TOTAL DE LA 
DIFUSIÓN DEL AIRE.
Gracias a los dos ventiladores inde-
pendientes con regulación electrónica 
mediante el mando a distancia de serie, 
Comfort Air® permite un preciso control 
de la difusión del calor entre las distintas 
habitaciones por las que se canaliza el aire.

EN 14785

A B C D E KW % kg/h     cm kg

76 64,6 61,8 49,8 67,1 10,5 91,7 0,6/2,3 8 154
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10,5 - 9.030
[kW-kcal/h]max
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